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L 168/14 SLUZBENI LIST EUROPSKE UNIJE 1.5.2004.

UREDBA KOMISIJE (EZ) br. 886/2004
od 4. ozujka 2004.

o prilagodbi odredenih uredaba i odluka u podrucjima slobodnog kretanja robe, politike trZiSnog
natjecanja, poljoprivrede, okolisa i vanjskih odnosa zbog pristupanja Ceske, Estonije, Cipra, Latvije,
Litve, Madarske, Malte, Poljske, Slovenije i Slovacke

KOMISIJA EUROPSKIH ZAJEDNICA,

uzimajuéi u obzir Ugovor o pristupanju Ceske, Estonije, Cipra,
Latvije, Litve, Madarske, Malte, Poljske, Slovenije i Slovacke ('), a
posebno njegov ¢lanak 2. stavak 3.,

uzimajuéi u obzir Akt o pristupanju Ceske, Estonije, Cipra,
Latvije, Litve, Madarske, Malte, Poljske, Slovenije i Slovacke (?),
a posebno njegov ¢lanak 57. stavak 1.,

bududi da:

(1) Za neke akte koji ostaju na snazi poslije 1. svibnja 2004.
i koje je potrebno prilagoditi zbog pristupanja u Aktu o
pristupanju iz 2003. nisu predvidene potrebne prila-
godbe ili su predvidene, ali su potrebne dodatne prila-
godbe. Sve te prilagodbe moraju se donijeti prije pristu-
panja, tako da se mogu primjenjivati od pristupanja;

(2)  Na temelju ¢lanka 57. stavka 2. Akta o pristupanju takve
prilagodbe donosi Komisija u svim slucajevima kada je
Komisija donijela izvorni pravni akt;

(3)  Trebalo bi stoga na odgovarajuéi nacin izmijeniti
uredbe  Komisije  (EZ)  br. 14742000 (}), (EZ)
br. 1477/2000 (), (EZ) br. 15202000 (), (EZ) br. 1488|
2001 (), (EZ) br. 76/2002 (), (EZ) br.349/2003 (5) i

(EZ) br.358/2003 (°), kao i odluke Komisije 2000/
657/EZ (19), 2002/602/EZUC (), 1469/2002/EZUC (?)
i 2003/122[EZ ();

(4)  Trebalo bi staviti izvan snage Odluku Komisije
2003/450/EZ od 18. lipnja 2003. o priznavanju odre-
daba u Ceskoj Republici o suzbijanju Clavibacter michiga-
nensis (Smith) Davis et. al. ssp. sepedonicus (Spieckerman i
Kotthoff) Davis et al. kao istovjetnih odredbama Zajedni-
ce (1 4)’

DONIJELA JE OVU UREDBU:

Clanak 1.
Uredbe (EZ) br.1474/2000, (EZ) br.1477/2000, (EZ)
br. 1520/2000, (EZ) br. 1488/2001, (EZ) br.76/2002, (EZ)
br. 349/2003 i (EZ) br.358/2003 te odluke 2000/657/EZ,

2002/602/EZUC, 1469/2002/EZUC i 2003/122/EZ mijenjaju
se kako je navedeno u Prilogu.

Clanak 2.

Odluka 2003/450/EZ stavlja se izvan snage.
Clanak 3.

Ova Uredba stupa na snagu podlozno stupanju na snagu
Ugovora o pristupanju Ceske, Estonije, Cipra, Latvije, Litve,
Madarske, Malte, Poljske, Slovenije i Slovacke te na dan
njegova stupanja na snagu.

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuca i izravno se primjenjuje u svim drzavama ¢lanicama.

Sastavljeno u Bruxellesu 4. ozujka 2004.

! L 236, 23.9.2003., str. 17.

(1) SL

() SL L 236, 23.9.2003, str. 33.

() SLL 171, 11.7.2000., str. 11.

(% SL L 171, 11.7.2000., str. 44. Uredba kako je zadnje izmijenjena
Uredbom (EZ) br. 1446/2002 (SL L 213, 9.8.2002., str. 3.).

() SL L 177, 15.7.2000., str. 1. Uredba kako je zadnje izmijenjena
Uredbom (EZ) br. 740/2003 (SL L 106, 29.4.2003., str. 12.).

(6) SL L 196, 20.7.2001., str. 9. Uredba kako je izmijenjena Uredbom
(EZ) br. 1914/2003 (SL L 283, 31.10.2003., str. 27.).

() SL L 16, 18.1.2002., str. 3. Uredba kako je zadnje izmijenjena
Aktom o pristupanju iz 2003.

(%) SL L 51, 26.2.2003., str. 3.

Za Komisiju
Giinter VERHEUGEN

Clan Komisije

(°) SL L 53, 28.2.2003., str. 8.

("9 SL L 275, 27.10.2000., str. 44. Odluka kako je zadnje izmijenjena
Odlukom 2003/508/EZ (SL L 174, 12.7.2003., str. 10.).

(") SL L 195, 24.7.2002., str. 38. Odluka kako je zadnje izmijenjena
Uredbom Vijeca (EZ) br. 57/2004 (SL L 9, 15.1.2004., str. 1.).

(*2) SL L 222, 19.8.2002., str. 1.

(%) SL L 49, 22.2.2003., str. 15.

(%) SL L 151, 19.6.2003., str. 42.
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Uredba Komisije (EZ) br. 1474/2000 od 10. srpnja 2000. o odredivanju sniZenih iznosa poljoprivrednih kompo-
nenti i dodatnih carina koji se primjenjuju od 1. srpnja 2000. na uvoz u Zajednicu odredene robe obuhvadene
Uredbom Vijeca (EZ) 344893 u okviru Privremenog sporazuma izmedu Europske unije i Izraela.

(@

PRILOG

SLOBODNO KRETANJE ROBE

Hrana

U Prilogu I naslov se zamjenjuje sljede¢im:

LANEXO I — PRILOHA I — BILAG I — ANHANG I — I LISA — ITAPAPTHMA I — ANNEX I — ANNEXE
I — ALLEGATO I — I PIELIKUMS — I PRIEDAS — MELLEKLET I — ANNESS I — BIJLAGE I — ZALACZ-
NIKI — ANEXO I — PRILOHA I — PRILOGA I — LITE I — BILAGA 1.”

U Prilogu I. podnaslov se zamjenjuje sljedecim:

~Elementos agricolas (por 100 kilogramas de peso neto)
Zemédélské komponenty (za 100 kg ¢isté hmotnosti)
Landbrugselementer (pr. 100 kg nettovaegt)
Landwirtschaftliche Teilbetrige (fiir 100 kg Eigengewicht)
Aypotika ovoiyeia (yia 100 kg kadapod Bapouc)
Pollumajanduslikud komponendid (100 kg netokaalu kohta)
Agricultural components (per 100 kilograms net weight)
Eléments agricoles (par 100 kilogrammes poids net)
Elementi agricoli (per 100 kg peso netto)

Lauksaimniecibas komponentes (uz 100 kilogramiem tirsvara)
Zemés ikio komponentai (100 kilogramy neto svorio)
Mezdgazdasigi alkotéelemek (100 kg netté tomegre)
Komponenti agrikoli (kull 100 kilogramma piz nett)
Landbouwelementen (per 100 kg nettogewicht)
Komponenty rolne (na 100 kg wagi netto)

Elementos agricolas (por 100 quilogramas de peso liquido)

Pol'nohospodirske zlozky (na 100 kilogramov netto hmotnosti)

Kmetijske komponente (na 100 kilogramov neto mase)
Maatalousosat (100 nettopainokilolta)

Jordbruksbestindsdelar (per 100 kg nettovike).”.

U prilozima L i II. naslov iznad prve tablice (DIO 1.) zamjenjuje se sljedecim:

JPARTE 1 — CAST 1 — DEL 1 — TEIL 1 — 1. OSA — MEPOZ 1 — PART 1 — PARTIE 1 — PARTE 1 — 1.
DALA — 1 DALIS — 1. RESZ — PARTI 1 — DEEL 1 — CZESC 1 — PARTE 1 — CAST 1 — DEL 1 — OSA

1 — DEL 1”.

U prilozima . i Il. odgovarajuéi podaci na ¢elu stupca u tablici u DIJELU 1. zamjenjuju se sljede¢im:

,Codigo NC
Kod KN
KN-kode
KN-Code
CN-kood

Kodikog O
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CN code

Code NC

Codice NC

KN kods

KN kodas

KN-kod

Kodi¢i KN

GN-code

Kod CN

Cédigo NC

Kod KN

Oznaka KN

CN-koodi

KN-kod”.

(¢) U prilozima L i II. tekst biljeske oznacene zvjezdicom (*) u tablici u DIJELU 1. zamjenjuje se sljedecim:

.(*) Véase la parte 2 — Viz ¢dst 2 — Se del 2 — Siehe Teil 2 — Vaata 2. osa — BAéne pépog 2 — See Part 2 — Voir partie 2

— Cfr. parte 2 — Skatit 2. dalu — Zzr. 2 dalj — Ldsd a 2. részt — Ara Parti 2 — Zie deel 2 — Zobacz Czg$¢ 2 — Ver
parte 2 — Pozri Cast 2 — Glej del 2 — Katso osa 2 — Se del 2".

(f) U prilozima L i I tekst biljeske oznacene dvjema zvjezdicama (**) u tablici u DIJELU 1. zamjenjuje se sljede¢im:

(%)

Véase la parte 3 — Viz ¢dst 3 — Se del 3 — Siehe Teil 3 — Vaata 3. osa — BAéne pépog 3 — See Part 3 — Voir partie 3
— Cfr. parte 3 — Skatit 3. dalu — zr. 3 dalj — Ldsd a 3. részt — Ara Parti 3 — Zie deel 3 — Zobacz Cz¢$¢ 3 — Ver
parte 3 — Pozri cast 3 — Glej del 3 — Katso osa 3 — Se del 3”.

(@ U Prilogu L tekst biljeske (1) u tablici u DIJELU 1. zamjenjuje se sljede¢im:

()

Por 100 kg de boniatofs, etc. o de maiz escurridos. — Za 100 kg susenych sladkych brambor apod., nebo kukufice. — Pr.
100 kg aflebne sgde kartofler osv. eller majs. — Pro 100 kg Siifkartoffeln usw. oder Mais, abgetropft. — 100 kilogrammi
norgunud maguskartuli jne., voi maisi kohta. — Ava 100 kg otpayyiopévev ylukonatatav kM. 1 kahapmokiol otpay-
yiopévou. — Per 100 kilograms of drained sweet potatoes, etc., or maize. — Par 100 kilogrames de patates douces, etc.,
ou de mais égouttés. — Per 100 chilogrammi di patate dolci, ecc. o granturco sgocciolati. — Uz 100 kilogramiem zavétu
saldo kartupelu utt. vai kukurtizas. — 100 kg dziovinty saldziyjy bulviy, kt., ar kukurizy. — Szdritott édesburgonya stb.,
illetve kukorica 100 kilogrammjdra. — Ghal kull 100 kilogramma ta’ patata helwa msoffija mill-ilma, ecc. jew qgamhirrun.
— Per 100 kg zoete aardappelen enz. of mais, uitgedropen. — Na 100 kg suszonych stodkich ziemniakéw itp. lub
kukurydzy. — Por 100 kg de batatas-doces, etc., ou de milho, escorridos. — Na 100 kilogramov susenych sladkych
zemiakov, atd’, alebo kukurice. — Na 100 kilogramov suhega sladkega krompirja, itd., ali koruze. — 100:aa kilogrammaa
valutettua bataattia jne. tai maissia kohden. — Per 100 kg torkad sotpotatis etc. eller majs.”.

(h) U Prilogu I tekst biljeske (2) u tablici u DIJELU 1. zamjenjuje se sljede¢im:

o)

Alimentos para nifios que contengan leche y productos a base de leche. — Pfipravend détskd vyziva obsahujici mléko a
vyrobky z mléka. — Nearingsmidler til born, med indhold af malk og malkeprodukter. — Kindernahrung, Milch und auf
der Grundlage von Milch hergestellte Erzeugnisse enthaltend. — Piima ja piimatooteid sisaldavad imikutele méeldud
tooted. — Tpogég yia maudu mou mepiéyouv yaa kat mpoiovta pe Paor to yaha. — Preparations for infant use, containing
milk and products from milk. — Aliments pour enfants, contenant du lait et des produits a base de lait. — Alimenti per
bambini contenenti latte e prodotti a base di latte. — Bérnu partika, kas satur pienu vai piena produktus. — Kadikiams
vartoti skirti preparatai, kuriuose yra pieno ir pieno produkty. — Tejet és tejterméket tartalmazé gyermektdpszerek. —
Preparazzjonijiet ghall-uzu tat-trabi, li fihom il-halib u derivattivi mill-halib. — Voeding voor kinderen, die melk en
producten op basis van melk bevat. — Preparaty dla niemowlgt zawierajace mleko i produkty mleczne. — Alimentos
para criangas contendo leite e produtos a base de leite. — Pripravky na detskd vyZzivu, obsahujice mlieko a vyrobky z
mlieka. — Zacetna mleka za dojencke ali Nadaljevalna mleka za dojencke. — Vauvanvalmisteet, jotka sisiltdvit maitoa, ja
maitotuotteet. — Beredningar avsedda f6r barn innehdllande mjolk och mjolkprodukter.”.
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U prilozima L i Il naslov iznad druge tablice (DIO 2.) zamjenjuje se sljedecim:
,PARTE 2 — CAST 2 — DEL 2 — TEIL 2 — 2. OSA — MEPOS 2 — PART 2 — PARTIE 2 — PARTE 2 — 2.

DALA — 2 DALIS — 2. RESZ — PARTI 2 — DEEL 2 — CZESC 2 — PARTE 2 — CAST 2 — DEL 2 — OSA
2 — DEL 2.

U Prilogu 1. odgovarajuéi podaci na Celu stupca u tablicama u DIJELU 2. i DIJELU 3. zamjenjuju se sljede¢im:
,Codigo adicional
Doplitkovy kod
Yderligere kodenummer
Zusatzcode

Lisakood

[Ipoovetog kwdikog
Additional code

Code additionnel
Codice complementare
Papildu kods
Papildomas kodas
Kiegészit6 kod

Kodic¢i addizzjonali
Aanvullende code
Dodatkowy kod

Cédigo adicional
Dodatkovy kéd
Dodatna oznaka
Lisakoodi

Tillaggskod”.

U prilozima L i II. naslov iznad trece tablice (DIO 3.) zamjenjuje se sljede¢im:
JPARTE 3 — CAST 3 — DEL 3 — TEIL 3 — 3. OSA — MEPOS 3 — PART 3 — PARTIE 3 — PARTE 3 — 3.

DALA — 3 DALIS — 3. RESZ — PARTI 3 — DEEL 3 — CZESC 3 — PARTE 3 — CAST 3 — DEL 3 — OSA
3 — DEL 3”.

U Prilogu II. naslov se zamjenjuje sljede¢im:
LANEXO II — PRILOHA II — BILAG Il — ANHANG II — II LISA — ITAPAPTHMA II — ANNEX Il —

ANNEXE Il — ALLEGATO II — II PIELIKUMS — II PRIEDAS — II. MELLEKLET — ANNESS II — BIILAGE 1
— ZALACZNIK II — ANEXO II — PRILOHA II — PRILOGA II — LITE II — BILAGA II".

U Prilogu II. podnaslov se zamjenjuje sljedecim:

Lmportes de los derechos adicionales sobre el azicar (AD S/Z) y sobre la harina (AD F/M) (por 100
kilogramos de peso neto)

Cistky dodateénych cel na cukr (AD S/Z) a na mouku (AD F/M) (za 100 kg &isté hmotnosti)
Tillegstold for sukker (AD S/Z) og for mel (AD F/M) (pr. 100 kg nettovaegt)
Betrige der Zusatzzolle fiir Zucker (AD S|Z) und fiir Mehl (AD F/M) (fiir 100 kg Nettogewicht)

Tdiendavate tollimaksude suhkrult (AD S/Z) ja jahult (AD F/M) suurused (100 kilogrammi netokaalu
kohta)
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Mooa npoodetov Saopovory Laxapn (AD S/Z) xar oto alevpt (AD F/M) (yia 100 kg xadapod Papouc)
Amounts of additional duties on sugar (AD S/Z) and on flour (AD F/M) (per 100 kilograms net weight)

Montants des droits additionnels sur le sucre (AD S/Z) et sur la farine (AD F/M) (par 100 kilogrammes
poids net)

Importi dei dazi aggiuntivi sullo zucchero (AD S/Z) e sulla farina (AD F/M) (per 100 kg peso netto)
Papildu nodevu apjomi cukuram (AD S/Z) un miltiem (AD F/M) (uz 100 kilogramiem tirsvara)
Papildomy muity cukrui (AD S/Z) ir miltams (AD F/M) suma (100 kg neto svorio)

A cukorra és lisztre alkalmazand6 kiegészitG vimok (AD S/Z és AD F/M) (100 kg netté tomegre)

Ammonti ta’ dazju addizzjonali fuq zokkor (AD S/Z) u fuq id-dqiq (AD F/M) (ghal kull-100 kilogramma
piz nett)

Bedragen der aanvullende invoerrechten op suiker (AD S/Z) en op meel (AD F/M) (per 100 kg netto-
gewicht)

Wysokosci dodatkowych cel na cukier (AD S/Z) i make (AD F/M) (na 100 kg wagi netto)

Montantes dos direitos adicionais sobre o agtcar (AD S|Z) e sobre a farinha (AD F/M) (por 100
quilogramas de peso liquido)

Ciastky dodatkovych ciel na cukor (AD S/Z) a mitku (AD F/M) (na 100 kilogramov netto hmotnosti)
Zneski dodatnih dajatev za sladkor (AD S|Z) in moko (AD F/M) (na 100 kilogramov neto mase)
Sokeriin (AD S/Z) ja jauhoihin (AD F/M) (100 nettopainokilolta) sovellettavat lisitullit

Tillidggstull fér socker (AD S/Z) och foér mjol (AD F/M) (per 100 kg nettovikt)”.

U Prilogu II. odgovarajuéi podaci na Celu stupca u prvoj tablici u DIJELU 2. i DIJELU 3. zamjenjuju se sljede¢im:
,Contenido en sacarosa, aziicar invertido y/o isoglucosa

Obsah sachardzy, invertniho cukru a/nebo izoglukézy

Indhold af saccharose, invertsukker ogfeller isoglucose

Gehalt an Saccharose, Invertzucker und/oder Isoglucose
Sahharoosi, invertsuhkru ja/véi isoglikoosi kaal

Tepiektikotta oe Cayapn, wppepronompévo Caxapo ffkat 1oyAukoln
Weight of sucrose, invert sugar and/or isoglucose

Teneur en saccharose, sucre interverti et/ou isoglucose

Tenore del saccarosio, dello zucchero invertito efo dell'isoglucosio
Saharozes, invertcukura unjvai izoglikozes svars

Sacharozeés, invertuoto cukraus ir (ar) izogliukozés masé
Szachardz, invertcukor ésjvagy izogliikéz tomege

Piz ta’ sukrozju, zokkor konvertit ufjew isoglukosju

Gehalte aan sacharose, invertsuiker en/of isoglucose

Zawarto$¢ sacharozy, cukru inwertowanego iflub izoglukozy
Teor de sacarose, agticar invertido efou isoglicose

Hmotnost sachardzy, invertovaného cukru afalebo izoglukézy
Masa saharoze, invertnega sladkorja infali izoglukoze
Sakkaroosipitoisuus, inverttisokeri ja|tai isoglukoosi

Halt av sackaros, invertsocker och/eller isoglukos”.
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U Prilogu II. odgovarajuéi podaci na Celu stupca u drugoj tablici u DIJELU 2. i DIJELU 3. zamjenjuju se
sljedecim:

,Contenido en almidén o en fécula yjo glucosa
Obsah skrobu nebo glukézy

Indhold af stivelse ogfeller glucose

Gehalt an Stirke und/oder Glucose

Tarklise voi glitkoosi kaal

IeptextikdTyTa oe maviog €idoug auula 1/kat yAukoln
Weight of starch or glucose

Teneur en amidon ou fécule et/ou glucose
Tenore dellamido, della fecola efo del glucosio
Cietes vai glikozes svars

Krakmolo ar gliukozés masé

Keményit6 vagy gliikoz tomege

Piz ta’ lamtu jew glukosju

Gehalte aan zetmeel en/of glucose

Zawarto$¢ skrobi iflub glukozy

Teor de amido ou de fécula efou glicose
Hmotnost skrobu alebo glukézy

Masa $kroba ali glukoze

Tarkkelys- ja/tai glukoosipitoisuus

Halt av stirkelse och/eller glukos”.

Uredba Komisije (EZ) br. 1477/2000 od 10. srpnja 2000. o odredivanju sniZenih iznosa poljoprivrednih kompo-
nenti i dodatnih carina koji se primjenjuju od 1. srpnja 2000. na uvoz u Zajednicu robe obuhvacene Uredbom
Vijec¢a (EZ) br. 3448/93 u okviru Europskih sporazuma.

(@)

U Prilogu IX. naslov se zamjenjuje sljede¢im:

LANEXO IX — PRILOHA IX — BILAG IX — ANHANG IX — IX LISA — ITAPAPTHMA IX — ANNEX IX —
ANNEXE IX — ALLEGATO IX — IX PIELIKUMS — IX PRIEDAS — IX. MELLEKLET — ANNESS IX —
BIJLAGE IX — ZALACZNIK IX — ANEXO IX — PRILOHA IX — PRILOGA IX — LIITE IX — BILAGA IX".

U Prilogu IX. podnaslov se zamjenjuje sljedecim:

+Elementos agricolas reducidos (EAR) (por 100 kilogramos de peso neto) aplicables, a partir del 1 de
julio de 2000, a las importaciones en la Comunidad procedentes de Rumania

Snizené zemédélské komponenty (EAR) (za 100kg cisté hmotnosti), které budou vybiriny od
1. &ervence 2000 u dovozii z Rumunska do Spolecenstvi

Nedsatte landbrugselementer (EAR) (pr. 100 kg nettovaegt), der skal anvendes fra 1. juli 2000 ved
indfersel af varer fra Rumanien til Fellesskabet

Ermifligte Agrarteilbetrige (EAR) (je 100 kg Nettogewicht), die ab 1. Juli 2000 fiir Einfuhren aus
Rumiinien in die Gemeinschaft gelten

Impordil Rumeeniast iithendusse 1. juulist 2000. a. rakendatavad vihendatud pdllumajanduslikud
komponendid (EAR) (100 kg netokaalu kohta)

Meloptves yeopyikes ouvietwoes (ava 100 xihoypappa kadapold Papouc) mou éxouv epappoyr ano 1ng
TIouliou 2000 yia groayoyis and ) Poupavia mpog v Kowotra

Reduced agricultural components (EAR) (per 100 kg net weight) to be levied, from 1 July 2000 on
importation into the Community from Romania
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Eléments agricoles réduits (EAR) (par 100 kilogrammes poids net) applicables, 3 partir du 1 juillet
2000, a I'importation dans la Communauté en provenance de Roumanie

Elementi agricoli ridotti (EAR) (per 100 kg peso netto) applicabili dal 1o luglio 2000 all'importazione
nella Comunita in provenienza dalla Romania

Samazinatas lauksaimniecibas komponentes (EAR) (uz 100 kg tirsvara), ar ko aplieck Rumanijas importu
Kopiena no 2000. gada 1. julija

Sumazinti Zemés iikio komponentai (EAR) (100 kg neto svorio), apmokestinami nuo 2000 m. liepos
1 d. importuojant i Bendrija i§ Rumunijos

A Rominidb6l a Ko6zosségbe torténd behozatalokra 2000. jalius 1-jétdl alkalmazand6 csokkentett
mezdgazdasigi alkotéelemek (EAR) (100 kg netté tomegre)

Jingabar id-dazju fuq komponenti agrikoli mnaqqsa (EAR) (kull 100 kg piz nett) mill-1 Lulju 2000 ma’
limportazzjoni taghhom fil-Komunita’ mir-Rumanija

Verlaagde agrarische elementen (EAR) (per 100 kg nettogewicht) bij invoer in de Gemeenschap vanuit
Roemenié, te heffen vanaf 1 juli 2000

Zredukowane komponenty rolne (na 100 kg wagi netto) pobierane od 1 lipca 2000 w imporcie z
Rumunii do Wspélnoty

Elementos agricolas reduzidos (EAR) (por 100 quilogramas de peso liquido) aplicdveis, a partir de 1 de
Julho de 2000, & importacio para a Comunidade proveniente da Roménia

Znizené polnohospodirske zlozky (EAR) (na 100 kg netto hmotnosti) budd vymeriavané od 1. jila
2000 na dovoz z Rumunska do spolocenstva

Znizane kmetijske komponente (EAR) (na 100 kg neto mase), ki se uporabljajo od 1. julija 2000 pri
uvozu v Skupnost iz Romunije

Romaniasta periisin olevaan tuontiin 1 piivistd heindkuuta 2000 sovellettavat alennetut maatalouden
maksuosat (EAR) (100 nettopainokilolta)

Minskade jordbruksbestindsdelar (EAR) (per 100 kg nettovikt) som skall tillimpas pd import till ge-
menskapen frin Ruminien frin och med den 1 juli 2000”.

U Prilogu IX. naslov iznad prve tablice (DIO 1.) zamjenjuje se sljedecim:
,PARTE 1 — CAST 1 — DEL 1 — TEIL 1 — 1. OSA — MEPOX 1 — PART 1 — PARTIE 1 — PARTE 1 — 1.

DALA — 1 DALIS — 1. RESZ — PARTI 1 — DEEL 1 — CZESC 1 — PARTE 1 — CAST 1 — DEL 1 — OSA
1 — DEL 1".

U Prilogu IX. odgovarajuéi podaci na ¢elu stupca u tablici u DIJELU 1. zamjenjuju se sljedeéim:
,Codigo NC
Kéd KN
KN-kode
KN-Code
CN-kood
Kodikog O
CN code
Code NC
Codice NC
KN kods
KN kodas
KN-kod

Kodi¢i KN
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GN-code

Kod CN

Cédigo NC

Kod KN

Oznaka KN

CN-koodi

KN-kod”.

U Prilogu IX. tekst biljeske oznacene zvjezdicom (*) u tablici u DIJELU 1. zamjenjuje se sljede¢im:

,(*)  Véase la parte 2 — Viz st 2 — Se del 2 — Siehe Teil 2 — Vaata 2. osa — B\éme pépog 2 — See Part 2 — Voir partie 2
— Cfr. parte 2 — Skatit 2. dalu — Zzr. 2dalj — Ldsd a 2. részt — Ara Parti 2 — Zie deel 2 — Zobacz Czg$¢ 2 — Ver
parte 2 — Pozri ¢ast’ 2 — Glej del 2 — Katso osa 2 — Se del 2".

U Prilogu IX. tekst biljeske (1) u tablici u DIJELU 1. zamjenjuje se sljede¢im:

(1) De contenido, en peso, de sacarosa inferior al 70 %. — Obsah sacharézy nizsf nez 70 % hmotnostnich. — Indhold af
saccharose under 70 vagtprocent. — Saccharosegehalt weniger als 70 % GHT. — Sahharoosi sisaldus kaalu jirgi vihem
kui 70 %. — Tlepiexukota kata fapog oe oakxapoln hyotepo tou 70 %. — Sucrose content less than 70 % by weight. —
Teneur en poids de saccharose inférieure a 70 %. — Avente tenore, in peso, di saccarosio inferiore al 70 %. — Saharozes
saturs mazaks neka 70 procenti no svara. — Sacharozés kiekis maZzesnis negu 70 % masés. — 70 tomegszdzaléknal
kevesebb szacharéztartalom. — Kontenut ta’ sukrozju li jkollu inqas minn 70 % skond il-piz. — Gehalte aan sacharose
minder dan 70 gewichtspercenten. — Zawarto$¢ sacharozy stanowigca mniej niz 70 % masy. — Teor em peso de
sacarose inferior a 70 %. — Obsah sachardzy mensi ako 70 % hmotnosti. — Vsebnost saharoze manj kot 70 % po
tezi. — Sakkaroosipitoisuutta vahemman kuin 70 %. — Innehallet av sackaros mindre dn 70 %.".

U Prilogu IX. naslov iznad druge tablice (DIO 2.) zamjenjuje se sljedecim:

,PARTE 2 — CAST 2 — DEL 2 — TEIL 2 — 2. OSA — MEPOZ 2 — PART 2 — PARTIE 2 — PARTE 2 — 2.

DALA — 2 DALIS — 2. RESZ — PARTI 2 — DEEL 2 — CZESC 2 — PARTE 2 — CAST 2 — DEL 2 — OSA

2 — DEL 2"

U Prilogu IX. odgovarajuéi podaci na elu stupca u tablici u DIJELU 2. zamjenjuju se sljede¢im:

,Codigo adicional

Dopliikovy kod

Yderligere kodenummer

Zusatzcode

Lisakood

[pocvetog kwdikog

Additional code

Code additionnel

Codice complementare

Papildu kods

Papildomas kodas

Kiegészits kod

Kodici addizzjonali

Aanvullende code

Dodatkowy kod

Cddigo adicional

Dodatkovy kéd

Dodatna oznaka

Lisikoodi

Tillaggskod”.
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U Prilogu X. naslov se zamjenjuje sljede¢im:

LANEXO X — PRILOHA X — BILAG X — ANHANG X — X LISA — IMAPAPTHMA X — ANNEX X —
ANNEXE X — ALLEGATO X — X PIELIKUMS — X PRIEDAS — X. MELLEKLET — ANNESS X — BIJLAGE
X — ZALACZNIK X — ANEXO X — PRILOHA X — PRILOGA X — LITE X — BILAGA X".

U Prilogu X. podnaslov se zamjenjuje sljede¢im:

Jmportes de los derechos adicionales sobre el azicar (AD S/Z) y sobre la harina (AD F/M) (por 100
kilogramos de peso neto) aplicables a las importaciones en la Comunidad procedentes de Rumania a
partir del 1 de julio de 2000

Cistky dodate¢nych cel na cukr (AD S/Z) a na mouku (AD F/M) (za 100 kg &isté hmotnosti) vybirané
pfi dovozu z Rumunska do Spolecenstvi od 1. ¢ervence 2000

Tilleegstold for sukker (AD S|Z) og for mel (AD F/M) (pr. 100 kg nettovagt), der skal anvendes fra
1. juli 2000 ved indfersel af varer fra Rumznien til Feellesskabet

Betrige der Zusatzzélle fiir Zucker (AD S/Z) und Mehl (AD F/M) (je 100 kg Nettogewicht), die ab
1. Juli 2000 fiir Einfuhren aus Ruminien in die Gemeinschaft gelten

Tiiendavate tollimaksude suhkrult (AD S/Z) ja jahult (AD F/M) suurused (100 kilogrammi netokaalu
kohta), mis on rakendatavad impordil Rumeeniast ithendusse alates 1. juulist 2000. a.

'Yyog tov npocdetov Saopov yia ™ Laxapn (AD S/Z) kar to adedpt (AD F/M) (ava 100 xioypappa
kadapot Bapoug) mou emfdMloviar ano 1ng lovhiou 2000 yia seayoyéc and ) Poupavia mpog v
Kowotta

Amounts of additional duties on sugar (AD S|/Z) and on flour (AD F/M) (per 100 kg net weight)
applicable on importation into the Community from Romania from 1 July 2000

Montants des droits additionnels sur le sucre (AD S/Z) et sur la farine (AD F/M) (par 100 kilogrammes
poids net) applicables a I'importation dans la Communauté en provenance de Roumanie, a partir du 1¢
juillet 2000

Importi dei dazi aggiuntivi sullo zucchero (AD S/Z) e sulla farina (AD F/M) (per 100 kg peso netto)
applicabili dal 1o luglio 2000 all'importazione nella Comunita in provenienza dalla Romania

Papildu nodevu apjoms cukuram (AD S/Z) un miltiem (AD F/M) (uz 100 kg tirsvara), kas piemérojams
Rumanijas importam Kopiena no 2000. gada 1. jilija

Papildomy muity cukrui (AD S/Z) ir miltams (AD F/M) suma (100 kg neto svorio), taikoma nuo 2000 m.
liepos 1 d. importuojant  Bendrija i§ Rumunijos

2oz

A Romdnidbél a Kozosségbe behozott cukorra és lisztre 2000. jalius 1-jétSl alkalmazandé kiegészitd
vamok (AD S/Z és AD F/M) (100 kg nett6 tomegre)

Ammonti ta’ dazji addizzjonali fuq zokkor (AD S|Z) u fuq id-dqiq (AD F/M) (ghal kull 100 kg piz nett)
applikabbli ma’ l-importazzjoni fil Komunita’ mir-Rumanija mill-1 ta’ Lulju 2000

Bedragen der aanvullende invoerrechten op suiker (AD S/Z) en op meel (AD F/M) (per 100 kg netto-
gewicht), geldend bij invoer in de Gemeenschap vanuit Roemenié, vanaf 1 juli 2000

Wysoko$ci dodatkowych cel na cukier (AD S/Z) i make (AD F/M) (na 100 kg wagi netto) stosowane w
imporcie z Rumunii do Wspélnoty od 1 lipca 2000

Montantes dos direitos adicionais sobre o agticar (AD S|Z) e sobre a farinha (AD F/M) (por 100
quilogramas de peso liquido) apliciveis na importacio na Comunidade proveniente da Roménia, a
partir de 1 de Julho de 2000

Ciastky dodatkovych ciel na cukor (AD S/Z) a miku (AD F/M) (na 100 kg netto hmotnosti) uplatni-
telné na dovoz z Rumunska do spolocenstva od 1. jala 2000

Zneski dodatnih dajatev za sladkor (AD S/Z) in moko (AD F/M) (na 100 kg neto mase), ki se upora-
bljajo od 1. julija 2000 pri uvozu v Skupnost iz Romunije

Romaniasta periisin olevan sokerin (AD S/Z) ja jauhon (AD F/M) tuontiin 1 piivistid heinikuuta 2000

Tilliggstull for socker (AD S/Z) och for mj6l (AD F/M) (per 100 kg nettovikt) som skall tillimpas pa
import till gemenskapen frin Ruminien frin och med den 1 juli 2000”.
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(k) U Prilogu X. naslov iznad prve tablice (DIO 1.) zamjenjuje se sljedecim:

=

JPARTE 1 — CAST 1 — DEL 1 —TEIL1—1. OSA — MEPO)E,l — PART 1 — PAVRTHVE 1 —PARTE1 — 1.
DALA — 1 DALIS — 1. RESZ — PARTI 1 — DEEL 1 — CZESC 1 — PARTE 1 — CAST 1 — DEL 1 — OSA
1 — DEL 1”.

U Prilogu X. odgovarajuéi podaci na ¢elu stupca u tablici u DIJELU 1. zamjenjuju se sljedecim:
,Codigo NC

Kéd KN

KN-kode

KN-Code

CN-kood

Kodikog TO

CN code

Code NC

Codice NC

KN kods

KN kodas

KN-kéd

Kodici KN

GN-code

Kod CN

Cédigo NC

Kéd KN

Oznaka KN

CN-koodi

KN-kod”.

U Prilogu X. tekst biljeske oznacene zvjezdicom (*) u tablici u DIJELU 1. zamjenjuje se sljedecim:

,(*)  Véase la parte 2 — Viz ¢ast 2 — Se del 2 — Siche Teil 2 — Vaata 2. osa — B\éme pgpog 2 — See Part 2 — Voir partie 2
— Cfr. parte 2 — Skatit 2. daJu — Zr. 2 dalj — Ldsd a 2. részt — Ara Parti 2 — Zie deel 2 — Zobacz Czg$¢ 2 — Ver
parte 2 — Pozri Cast 2 — Glej del 2 — Katso osa 2 — Se del 2”.

U Prilogu X. odgovarajuéi podaci na ¢elu stupca u prvoj tablici u DIJELU 2. zamjenjuju se sljede¢im:
,Contenido en sacarosa, aziicar invertido y/o isoglucosa

Obsah sacharézy, invertniho cukru a/nebo isoglukézy

Indhold af saccharose, invertsukker ogfeller isoglucose

Gehalt an Saccharose, Invertzucker und/oder Isoglucose
Sahharoosi, invertsuhkru ja/véi isoglitkoosi kaal

Ieptexticomyra oe Cayapn, pepronompevo Laxapo 1j/kat 16oyAukoln
Weight of sucrose, invert sugar andfor isoglucose

Teneur en saccharose, sucre interverti et/ou isoglucose

Tenore del saccarosio, dello zucchero invertito efo dell'isoglucosio
Saharozes, invertcukura un/vai izoglikozes svars

Sacharozés, invertuoto cukraus ir (ar) izogliukozés masé
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Szachardz, invertcukor ésfvagy izogliikdz tomege
Piz ta’ sukrozju, zokkor konvertit ufjew isoglukosju
Gehalte aan sacharose, invertsuiker en/of isoglucose
Zawarto$¢ sacharozy, cukru inwertowanego iflub izoglukozy
Teor de sacarose, aglicar invertido efou isoglicose
Hmotnost sachardzy, invertného cukru afalebo izoglukézy
Masa saharoze, invertnega sladkorja infali izoglukoze
Sakkaroosipitoisuus, inverttisokeri ja/tai isoglukoosi
Halt av sackaros, invertsocker och/eller isoglukos”.
(0) U Prilogu X. odgovarajuéi podaci na ¢elu stupca u drugoj tablici u DIJELU 2. zamjenjuju se sljedecim:
,Contenido en almidén o en fécula yjo glucosa
Obsah $krobu nebo glukézy
Indhold af stivelse og/eller glucose
Gehalt an Stirke und/oder Glucose
Tarklise voi gliikoosi kaal
TepiektikotTa o mavtog eidoug dpuda f/kat yAukoln
Weight of starch or glucose
Teneur en amidon ou fécule et/ou glucose
Tenore dellamido, della fecola efo del glucosio
Cietes vai glikozes svars
Krakmolo ar gliukozés masé
KeményitS vagy gliikoz tomege
Piz ta’ lamtu u glukosju
Gehalte aan zetmeel en/of glucose
Zawarto$¢ skrobi iflub glukozy
Teor de amido ou de fécula efou glicose
Hmotnost skrobu alebo glukédzy
Masa skroba ali glukoze
Tarkkelys- ja/tai glukoosipitoisuus
Halt av stirkelse och/eller glukos”.

3. Uredba Komisije (EZ) br. 1520/2000 od 13. srpnja 2000. o utvrdivanju zajednickih detaljnih pravila za primjenu
sustava dodjele izvoznih subvencija na odredene poljoprivredne proizvode koji se izvoze u obliku robe koja nije
obuhvacena Prilogom I. Ugovora te kriterija za odredivanje iznosa takvih subvencija.

U clanku 6.a stavku 2. umece se sljedece:

izmedu unosa na $panjolskom i danskom jeziku:
,— prava pievedena zpét na majitele ...";

izmedu unosa na njemackom i grckom jeziku:

,— ... omanikule tagastatud oigused”;

izmedu unosa na talijanskom i nizozemskom jeziku:

,— tiesibas nodotas atpakal to nominalajam ipasniekam ...
— teisés graZintos atgal turétojui ...

— A jogok ...-tdl az eredeti jogosultra szalltak vissza

— drittijiet trasferiti lura lid-detentur tat-titlu fuq ...”;
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— Pravice, prenesene nazaj na imetnika ...".

izmedu unosa na nizozemskom i portugalskom jeziku:
,— uprawnienia przywrécone prawowitemu posiadaczowi ...”;
izmedu unosa na portugalskom i finskom jeziku:

,— préva prenesené spit na drzitela ...

»

Uredba Komisije (EZ) br. 1488/2001 od 19. srpnja 2001. o utvrdivanju pravila za primjenu Uredbe Vijeca (EZ)
br. 3448/93 u vezi sa stavljanjem odredenih koli¢ina odredenih osnovnih proizvoda navedenih u Prilogu I. Ugovoru
o osnivanju Europske zajednice u postupak aktivne dorade bez prethodnog ispitivanja gospodarskih uvjeta.

(@ U clanku 9. stavku 4. zadnja reCenica u prvom podstavku zamjenjuje se sljededim:

JIspred broja nalaze se sljede¢a slova, prema drzavi ¢lanici koja izdaje ispravu: ,BE za Belgiju, ,CZ’ za Cesku, , DK’
za Dansku, ,DE’ za Njemacku, ,EE' za Estoniju, ,GR’ za Grcku, ES’ za Spanjolsku, JFR’ za Francusku, |IE’ za Irsku,
AT za Italiju, ,CY’ za Cipar, LV’ za Latviju, LT za Litvu, LU’ za Luksemburg, HU' za Madarsku, MT’ za Maltu,
NL' za Nizozemsku, ,AT za Austriju, ,PL’ za Poljsku, ,PT’ za Portugal, ,SI' za Sloveniju, ,SK’ za Slovacku, JFI' za
Finsku, ,SE’ za Svedsku, ,UK’ za Ujedinjenu Kraljevinu.”.

U clanku 14. stavku 1. popis koji pocinje rijecima ,Solicitud de” i zavrSava rije¢ima ,forordning (EG)
nr 1488/2001” zamjenjuje se sljede¢im popisom:

,— Solicitud de segunda autorizacién prevista por [...] para la admisién del producto de cédigo NC [...] con

arreglo al apartado 2 del articulo 1 del Reglamento (CE) n® 1488/2001

Z4dost o druhé povoleni k prevozu zbozi (vloite kéd KN) podle ¢lanku 1 odstavce 2 naifzeni (EK)
¢ 14882001

Péteenkt ansegning om anden tilladelse fra ... med henblik pa henfersel af produktet ... (KN-koden anferes)
i henhold til artikel 1, stk. 2, i forordning (EF) nr. 1488/2001

Antrag auf eine zweite Bewilligung vorgesehen von ..., zwecks Uberfithrung des Erzeugnisses des KNCodes
... gemdf Artikel 1 Absatz 2 der Verordnung (EG) Nr. 1488/2001

...taotlus toote, mille CN kood on ..., lubamise teise loa saamiseks vastavalt Méiruse (EK) nr 1488/2001
artikli 1 loikele 2

Aimnon napoxis devtepng adelag mov {ntidnke and Tov ... yw v epnopia Tou mpoiovtog tou kadika ZO ...
oupgova pe to apdpo 1 mapaypagog 2 tou kavoviopou (EK) apw). 1488/2001

Application by ... for a second authorisation for the placement of the product ... [insert CN code] in
accordance with Article 1(2) of Regulation (EC) No 1488/2001

Demande de deuxieme autorisation envisagée par ... pour le placement de produit de code NC ...
conformément a larticle 1%, paragraphe 2, du reglement (CE) n® 1488/2001

Domanda di seconda autorizzazione, richiesta da ... per liscrizione del prodotto del codice NC ... ai sensi
dell'articolo 1, paragrafo 2, del regolamento (CE) n. 1488/2001

Pieteikums otras atlaujas sanemsanai ... [ieraksta KN kodu] produkta ievesanai saskana ar Regulas (EK)
Nr. 14882001 1. panta 2. punktu

Antroji ... paraiska i§duoti leidimg produkto KN kodas ... pateikimui pagal Reglamento (EB)
Nr. 14882001 1 straipsnio 2 dalj

Kérelem ... részér6l a(z) ... termék (KN-kod) dthelyezésére vonatkozé mésodik engedély irdnt az
1488/2001/EK rendelet 1. cikkének (2) bekezdésének megfelelden

Applikazjoni minn ... ghat-tieni awtorizzazzjoni ghat-tqeghid tal-prodott ... [nizzel il-kodic¢i KN] skond 1-
Artiklu 1(2) tar-Regolament (KE) Nru. 1488/2001

Aanvraag voor een tweede vergunning van ... voor de plaatsing van het product met GN-code ... over-
eenkomstig artikel 1, lid 2, van Verordening (EG) nr. 1488/2001

Whniosek skladany przez ... o drugie upowaznienie na objecie produktu ... (zamiesci¢ kod CN) w zwigzku
z artykulem 1(2) Rozporzadzenia (WE) Nr 14882001
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Pedido de segunda autorizagdo previsto por ... para a colocagio do produto do cddigo NC ... em
conformidade com o n.° 2 do artigo 1.° do Regulamento (CE) n.° 1488/2001

Pouzitie pri ... pre druhé schvilenie umiestnenia vyrobku ... [vlozit KN kéd] podla ¢linku 1 ods. 2
nariadenia (ES) ¢. 1488/2001

Vlogo za drugo dovoljenje predlozil ... zaradi aktivnega oplemenitenja proizvoda s tarifno oznako ...
(vpisati oznako KN) v skladu s ¢lenom 1(2) Uredbe (ES) $t. 1488/2001

Toinen lupahakemus, jonka tekee ..., tuotteen, jonka CN-koodi on ..., saattamiseksi sisdiseen jalostusme-
nettelyyn asetuksen (EY) N:o 1488/2001 1 artiklan 2 kohdan mukaisesti

En andra tillstindsansokan planeras av ... for aktiv foradling av en produkt med KN-kod ... enligt artikel
1.2 i forordning (EG) nr 1488/2001".

U clanku 14. stavku 2. popis koji pocinje rije¢ima ,Por una cantidad” i zavrsava rije¢ima ,kvantitet pa ... kg”
zamjenjuje se sljededim popisom:

,~— Por una cantidad de ... kg

Za ... kg

For ... kg

Fiir eine Menge von ... kg
Kogusele ... kg

Ta mogotta ... Kg

For ... kg

Pour une quantité de ... kg

Per una quantita di ... kg

Par ... kg
.. ke
kg-ra

Ghal ... kg

Voor een hoeveelheid van ... kg
Na ... kg

Para uma quantidade de ... kg
Pre ... kg

Za ... kg

Miirille ... kg

For en kvantitet pa ... kg”.

U clanku 14. stavku 5. popis koji pocinje rije¢ima ,Nueva fecha” i zavrsava rije¢ima ,sista giltighetsdag ...”
zamjenjuje se sljededim popisom:

~— Nueva fecha de fin de validez: ...

Nové datum konce platnosti: ...

Ny udlebsdato ...

Neues Ende der Giiltigkeitsdauer: ...
Uus kehtivusaeg: ...

Néa nuepopnvia Anéng toxvog ...

New expiry date: ...

Nouvelle date de fin de validité le ...

Nuova data di scadenza della validita: ...
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Jaunais deriguma termins: ...

Nauja galiojimo pabaigos data ...

Az érvényesség lejartanak 1ij id6pontja

Data gdida meta jiskadi

Nieuwe datum waarop geldigheidsduur afloopt: ...
Nowa data waznosci: ...

Nova data de termo de validade: ...

Novy détum trvanlivosti: ...

Novi datum poteka veljavnosti: ...

Uusi voimassaolon pddttymispdiva on ...

Ny sista giltighetsdag ...".

(¢) U clanku 15. stavku 2. umele se sljedece:

izmedu unosa na $panjolskom i danskom jeziku:

,— Prdva pfevedena zpét na majitele ...”;

»

izmedu unosa na njemackom i grckom jeziku:

2

[kuupdeval] omanikule tagasi antud digused”;

izmedu unosa na talijanskom i nizozemskom jeziku:

,— ... (datums) tiesibas nodotas atpaka] nominalajam ipasnickam

Teisés grazinamos atgal sgvininkui ... (data)
A jogok ... -tdl az eredeti jogosultra szilltak vissza

Drittijiet trasferiti lura lid-detentur tat-titlu fuq ... [data]”;

izmedu unosa na nizozemskom i portugalskom jeziku:

,— Uprawnienia przywrocone prawowitemu posiadaczowi w dniu ... (data)”;

izmedu unosa na portugalskom i finskom jeziku:

,— Préva prenesené na drzitela ... [dna]

Pravice, prenesene nazaj na imetnika dne ...".

POLITIKA TRZISNOG NATJECANJA

Uredba Komisije (EZ) br. 358/2003 od 27. veljace 2003. o primjeni clanka 81. stavka 3. Ugovora na odredene kategorije
sporazuma, odluka i uskladenog djelovanja u sektoru osiguranja.

Iza ¢lanka 11. umede se sljedeci ¢lanak:

,Clanak 11.a

Zabrana u ¢lanku 81. stavku 1. Ugovora ne primjenjuje se na sporazume koji su postojali na dan pristupanja Ceske,
Estonije, Cipra, Latvije, Litve, Madarske, Malte, Poljske, Slovenije i Slovacke, a koji zbog pristupanja ulaze u podrucje
primjene ¢lanka 81. stavka 1., ako u roku od Sest mjeseci od dana pristupanja budu izmijenjeni tako da zadovo-
ljavaju uvjete utvrdene u ovoj Uredbi.”.

POLJOPRIVREDA

Fitosanitarno zakonodavstvo

Odluka Komisije 2003/122[EZ od 21. veljace 2003. kojom se drzave ¢lanice ovlasluje za donoSenje odluka prema
Direktivi 1999/105/EZ o $umskom materijalu za razmnoZavanje proizvedenom u tredim zemljama.
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U Prilogu se brisu sljede¢i unosi:

,Ceska Abies alba Mill SI SS, St
Acer plantanoides L. SI SS, St
Acer pseudoplatanus L. SI SS, St
Betula pendula Roth. SI SS, St
Betula pubescens Ehrh. SI SS, St
Fagus sylvatica L. SI SS, St
Fraxinus excelsior L. SI SS, St
Larix decidua Mill. SI SS, St
Larix kaempferi Carr. SI SS, St
Picea abies Karst. SI SS, St
Pinus sylvestris L. SI SS, St
Quercus cerris L. SI SS, St
Quercus petraea Liebl. SI SS, St
Quercus robur L. SI SS, St
Quercus rubra L. SI SS, St
Robinia pseudoacacia L. SI SS, St
Tilia cordata Mill. SI SS, St
Tilia platyphyllos Scop. SI SS, St
Estonija Picea abies Karst. SI SS, St
Madarska Acer plantanoides L. SI SS, St
Acer pseudoplatanus L. ST SS, St
Alnus glutinosa Gaertn. SI SS, St
Betula pendula Roth. SI SS, St
Carpinus betulus L. SI SS, St
Castanea sativa Mill. SI SS, St
Fagus sylvatica L. SI SS, St
Fraxinus excelsior L. SI SS, St
Larix decidua Mill. SI SS, St
Pinus sylvestris L. SI SS, St
Populus alba L. SI SS, St
Populus X canescens Sm. SI SS, St
Populus nigra L. SI SS, St
Populus tremula L. SI SS, St
Prunus avium L. SI SS, St
Quercus cerris L. SI SS, St
Quercus petraea Liebl. SI SS, St
Quercus robur L. SI SS, St
Quercus rubra L. SI SS, St
Robinia pseudoacacia L. SI SS, St
Tilia cordata Mill. SI SS, St
Tilia platyphyllos Scop. SI SS, St
Latvija Picea abies Karst. SI SS, St
Litva Picea abies Karst. SI SS, St
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Poljska Abies alba Mill. SI SS, St
Acer plantanoides L. SI SS, St
Acer pseudoplatanus L. SI SS, St
Alnus incana Moench. SI SS, St
Betula pendula Roth. SI SS, St
Betula pubescens Ehrh. SI SS, St
Carpinus betulus L. SI SS, St
Larix decidua Mill. SI SS, St
Larix kaempferi Carr. SI SS, St
Picea abies Karst. SI SS, St
Pinus sylvestris L. SI SS, St
Prunus avium L. SI SS, St
Quercus cerris L. SI SS, St
Quercus petraea Liebl. SI SS, St
Quercus robur L. SI SS, St
Quercus rubra L. SI SS, St
Robinia pseudoacacia L. SI SS, St
Tilia cordata Mill. SI SS, St
Tilia platyphyllos Scop. SI SS, St

Slovacka Abies alba Mill. SI SS, St
Acer plantanoides L. SI SS, St
Betula pendula Roth. SI SS, St
Fagus sylvatica L. SI SS, St
Larix decidua Mill. SI SS, St
Picea abies Karst. SI SS, St
Prunus avium L. SI SS, St
Quercus petraea Liebl. SI SS, St
Quercus robur L. SI SS, St
Quercus rubra L. SI SS, St
Robinia pseudoacacia L. SI SS, St
Tilia platyphyllos Scop. SI SS, St

Slovenija Abies alba Mill. SI SS, St
Acer plantanoides L. SI SS, St
Acer pseudoplatanus L. SI SS, St
Alnus incana Moench. SI SS, St
Betula pendula Roth. SI SS, St
Carpinus betulus L. SI SS, St
Fagus sylvatica L. SI SS, St
Larix decidua Mill. SI SS, St
Pinus nigra Arnold SI SS, St
Pinus sylvestris L. SI SS, St
Quercus cerris L. SI SS, St
Quercus petraea Liebl. SI SS, St
Quercus robur L. SI SS, St
Quercus rubra L. SI SS, St
Robinia pseudoacacia L. SI SS, St
Tilia cordata Mill. SI SS, St
Tilia platyphyllos Scop. SI SS, St”
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OKOLIS

Odluka Komisije 2000/657[EZ od 16. listopada 2000. o donosenju odluka Zajednice o uvozu odredenih kemikalija
u skladu s Uredbom Vijeca 2455/92[EEZ u vezi s izvozom i uvozom odredenih opasnih kemikalija.

U Prilogu I uokvireni tekst ispred tablica zamjenjuje se sljede¢im:

,ZEMLJA: Europska zajednica

(Drzave ¢lanice: Austrija, Belgija, Cipar, Ceska, Danska, Estonija, Finska, Francuska, Njemacka, Greka, Madarska, Trska,
Italija, Latvija, Litva, Luksemburg, Malta, Nizozemska, Poljska, Portugal, Slovenija, Slovacka, Spanjolska, Svedska,
Ujedinjena Kraljevina)”

Uredba Komisije (EZ) br. 349/2003 od 25. veljace 2003. o suspenziji unosenja primjeraka odredenih vrsta divlje
faune i flore u Zajednicu.

(@) U Prilogu u tablici ,Primjerci vrsta iz Priloga A Uredbi (EZ) br. 33897 cije je uno3enje u Zajednicu suspen-
dirano” s popisa ,Zemlje podrijetla” brise se sljedeca zemlja:

~— Litva”.

(b) U Prilogu u tablici ,Primjerci vrsta iz Priloga B Uredbi (EZ) br. 338/97 ¢ije je unosenje u Zajednicu suspendi-
rano” brisu se sljede¢i unosi pod podnaslovom ,FLORA, Orchidaceae”:

,Cephalanthera damasonium,
Dactylorhiza fuchsii,
Dactylorhiza maculata,
Gymnadeniu conopsed,
Ophrys apifera,

Ophrys scolopax,

Orchis militaris,

Serapias lingua,”

a s popisa ,Zemlje podrijetla” u odnosu na dolje navedene vrste brisu se sljedece zemlje:

Flora, Amaryllidaceae, Galanthu nivalis: Ceska™;

Flora, Orchidaceae, Anacamptis pyramidalis: LEstonija”,,Slovacka”;

Flora, Orchidaceae, Barlia robertiana: ,Malta”;

Flora, Orchidaceae, Cephalanthera rubra: ,Latvija”, ,Litva”, ,Poljska”, ,Slovacka”;
Flora, Orchidaceae, Dactylorhiza incarnata: ,Slovacka”;

Flora, Orchidaceae, Dactylorhiza latifolia: ,Poljska”, ,Slovacka”;

Flora, Orchidaceae, Dactylorhiza russowii: ,Litva”, ,Poljska”;

Flora, Orchidaceae, Dactylorhiza traunsteineri: ,Poljska”;

Flora, Orchidaceae, Himantoglossum hircinum: ,Ceska”, ,Madarska”;

Flora, Orchidaceae, Ophrys insectifera: ,Ceska”, ,Madarska”, ,Latvija”, ,Slovacka”;
Flora, Orchidaceae, Ophrys sphegodes: ,Madarska”;

Flora, Orchidaceae, Ophrys tenthredinifera: JMalta”;

Flora, Orchidaceae, Orchis coriophora: ,Poljska”;

Flora, Orchidaceae, Orchis italica: ,Malta”;

Flora, Orchidaceae, Orchis morio: LEstonija”, ,Litva”, ,Poljska”, ,Slovacka”;

Flora, Orchidaceae, Orchis pallens: ,Madarska”, ,Poljska”, ,Slovacka”;
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Flora, Orchidaceae, Orchis papilionacea: ,Slovenija”;

Flora, Orchidaceae, Orchis purpurea: ,Poljska”, ,Slovacka”;

Flora, Orchidaceae, Orchis simia: ,Slovenija”;

Flora, Orchidaceae, Orchis tridentata: ,Ceska”, ,Slovacka”;

Flora, Orchidaceae, Orchis ustulata: ,Estonija”, ,Latvija”, ,Litva”, ,Poljska”, ,Slovacka”;
Flora, Orchidaceae, Serapias vomeracea: ,Malta”;

Flora, Orchidaceae, Spiranthes spiralis: ,Ceska”, ,Poljska”;

a unos za ,FLORA, Orchidaceae, Orchis mascula”zamjenjuje se sljedeéim:

,Orchis mascula divljajuzgojena sve Albanija b”

VANJSKI ODNOSI

Uredba Komisije (EZ) br. 76/2002 od 17. sije¢nja 2002. o uvodenju prethodnog nadzora Zajednice nad uvozom
odredenih proizvoda od Zeljeza i celika obuhvacenih ugovorima o EZUC-u i EZ-u, a koji su podrijetlom iz odredenih
tre¢ih zemalja.

Izmedu ¢lanka 4. i clanka 5. umede se sljedeéi ¢lanak:

,Clanak 4.a

U vezi s puStanjem u slobodan promet u Ceékoj, Estoniji, Cipru, Latviji, Litvi, Madarskoj, Malti, Poljskoj, Sloveniji i
Slovackoj od 1. svibnja 2004. proizvoda od ¢elika obuhvaéenih ovom Uredbom Komisije i otpremljenih prije
1. svibnja 2004., isprava o nadzoru ne zahtijeva se ako je roba otpremljena prije 1. svibnja 2004. Zahtijeva se
predocenje teretnice ili neke druge prijevozne isprave koju tijela Zajednice smatraju istovijetnom, a kojom se
dokazuje datum otpreme.”.

Odluka Komisije 2002/602/EZUC od 8. srpnja 2002. o upravljanju odredenim ograni¢enjima na uvoz odredenih
proizvoda od Celika iz Ruske Federacije.

Izmedu clanka 7. i ¢clanka 8. umede se sljedeci ¢lanak:

Clanak 7.a

U vezi s pustanjem u slobodan promet u Ceskoj, Estoniji, Cipru, Latviji, Litvi, Madarskoj, Malti, Poljskoj, Sloveniji i
Slovackoj od 1. svibnja 2004. proizvoda od &elika obuhvaéenih ovom Odlukom Komisije zahtijeva se uvozna
dozvola, ¢ak i ako su proizvodi od celika otpremljeni prije tog datuma. Ako su proizvodi od celika otpremljeni
u jednu od novih drzava ¢lanica prije 1. svibnja 2004., uvozna se dozvola automatski odobrava, bez koli¢inskih
ogranienja, po predocenju teretnice ili neke druge prijevozne isprave koju tijela Zajednice za izdavanje dozvola
smatraju istovjetnom, a kojom se dokazuje datum otpreme te poslije odobrenja ureda Komisije zaduZenog za
upravljanje dozvolama (SIGL). Ako su proizvodi od celika otpremljeni u jednu od novih drzava ¢lanica 1. svibnja
2004. ili poslije tog datuma, oni podlijezu posebnim pravilim o koli¢inskim ogranicenjima definiranima u ovoj
Odluci Komisije.”.

Odluka Komisije br. 1469/2002/EZUC od 8. srpnja 2002. o upravljanju odredenim ogranicenjima na uvoz odre-
denih proizvoda od celika iz Kazakstana.

(@) Izmedu clanka 7. i ¢lanka 8. umele se sljede¢i ¢lanak:

,Clanak 7.a

U vezi s pustanjem u slobodan promet u Ceskoj, Estoniji, Cipru, Latviji, Litvi, Madarskoj, Malti, Poljskoj,
Sloveniji i Slovackoj od 1. svibnja 2004. proizvoda od ¢elika obuhvaéenih ovom Odlukom Komisije zahtijeva
se uvozna dozvola, Cak i ako su proizvodi od Celika otpremljeni prije tog datuma. Ako su proizvodi od ¢elika
otpremljeni u jednu od novih drzava ¢lanica prije 1. svibnja 2004., uvozna se dozvola automatski odobrava,
bez koli¢inskih ograniCenja, po predocenju teretnice ili neke druge prijevozne isprave koju tijela Zajednice za
izdavanje dozvola smatraju istovjetnom, a kojom se dokazuje datum otpreme te poslije odobrenja ureda
Komisije zaduZenog za upravljanje dozvolama (SIGL). Ako su proizvodi od celika otpremljeni u jednu od
novih drzava ¢lanica 1. svibnja 2004. ili poslije tog datuma, oni podlijezu posebnim pravilima o koli¢inskim
ograni¢enjima definiranima u ovoj Odluci Komisije.”.
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(b) U Prilogu 1L, dijelu III. ¢lanak 18. stavak 6. zamjenjuje se sljede¢im:

,6.  Taj se broj sastoji od sljedecih elemenata:

dva slova kojima se oznacuje zemlja izvoznica, kako slijedi: KZ = Republika Kazakstan;
dva slova kojima se oznacuje drzava clanica predvidenog odredista, kako slijedi:

BE = Belgija

CZ = Cetka

DK = Danska

DE = Njemacka

EE = Estonija
EL = Grcka

ES = Spanjolska
FR = Francuska
IE = Irska

IT = ltalija

CY = Cipar

LV = Latvija

LT = Litva

LU = Luksemburg
HU = Madarska
MT = Malta

NL = Nizozemska

AT = Austrija

PL = Poljska
PT = Portugal
SI = Slovenija

SK = Slovacka

FI = Finska

SE = Svedska

GB = Ujedinjena Kraljevina,

jednoznamenkasti broj kojim se oznacuje kvotna godina, a koji odgovara posljednjoj znamenci u doti¢noj
godini, npr. ,2" za 2002,

dvoznamenkasti broj kojim se oznacuje tijelo izdavanja u zemlji izvoznici,

peteroznamenkasti broj koji ide redom od 00001 do 99999, a koji se dodjeljuje odredenoj drzavi clanici
odredista.”.

U Prilogu II. naslov popisa nadleznih nacionalnih tijela zamjenjuje se sljede¢im:
,LISTA DE LAS AUTORIDADES NACIONALES COMPETENTES

SEZNAM PRISLUSNYCH VNITROSTATNICH ORGANU

LISTE OVER KOMPETENTE NATIONALE MYNDIGHEDER

LISTE DER ZUSTANDIGEN BEHORDEN DER MITGLIEDSTAATEN

RIIKLIKE PADEVATE ASUTUSTE NIMEKIRI

AIEYOYNZEIZ TON APXQN EKAOZHE AAEION TON KPATON MEAQN
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LIST OF THE COMPETENT NATIONAL AUTHORITIES
LISTE DES AUTORITES NATIONALES COMPETENTES
ELENCO DELLE AUTORITA NAZIONALI COMPETENTI
VALSTU KOMPETENTO IESTAZU SARAKSTS
ATSAKINGU NACIONALINIY INSTITUCIJU SARASAS
AZ ILLETEKES NEMZETI HATOSAGOK LISTAJA

LISTA TA’ L AWTORITAJIET NAZZJONALI KOMPETENTI
LIST VAN BEVOEGDE NATIONALE INSTANTIES

LISTA WEASCIWYCH ORGANOW KRAJOWYCH

LISTA DAS AUTORIDADES NACIONAIS COMPETENTES
SEZNAM PRISTOJNIH NACIONALNIH ORGANOV
ZOZNAM PRISLUSNYCH STATNYCH ORGANOV

LUETTELO TOIMIVALTAISISTA KANSALLISISTA VIRANOMAISISTA
FORTECKNING OVER BEHORIGA NATIONELLA MYNDIGHETER”.

U popisu nadleznih nacionalnih tijela u Prilogu II. umeée se sljedece:

izmedu unosa za Belgiju i Dansku:
LCESKA REPUBLIKA

Ministerstvo priimyslu a obchodu
Licen¢ni sprava

Na Frantisku 32

110 15 Praha 1

Cesk4 republika

Fax + 420-22421 2133”

izmedu unosa za Njemacku i Greku:

LEESTI

Majandus- ja Kommunikatsiooniministeerium
Harju 11

15072 Tallinn

Eesti

Faks (372) 6 313 660"

izmedu unosa za Italiju i Luksemburg:

LKYTIPOX

Ministry of Commerce, Industry and Tourism, Import Licensing Unit

1421 Nicosia
Kumpog
Fax + 357 22 375 120

LATVIJA

Latvijas Republikas Ekonomikas ministrija
Brivibas iela 55

LV - 1519 Riga

Fax (371) 7 280 882

LIETUVA

Lietuvos Respublikos @ikio ministerija
Prekybos departamentas

Gedimino pr. 38/2

LT-01104 Vilnius

Faks. 370 5 262 3974”
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izmedu unosa za Luksemburg i Austriju:

,MAGYARORSZAG

Gazdasdgi és Kozlekedési Minisztérium Engedélyezési és Kozigazgatdsi Hivatala (GKM EKH)
Margit krt. 85.

HU-1024 Budapest II

Fax + 36-1-336-7302

MALTA

Divizjoni ghall-Kummer¢
Servizzi Kummer¢jali
Lascaris

Valletta CMR 02

Malta

Fax + 356 25690299

Commerce Division

Trade Services Directorate
Lascaris

Valletta CMR 02

Malta

Fax + 356 25690299~

izmedu unosa za Austriju i Portugal:

»POLSKA

Ministerstwo gospodarki, pracy i polityki spotecznej
PL. Trzech Krzyzy 3/5

00-507 Warszawa

Polska

Fax + 48 (22) 693-40-21, 693-40-22"

izmedu unosa za Portugal i Finsku:

~SLOVENIJA

Ministrstvo za gospodarstvo

Podrocje ekonomskih odnosov s tujino
Kotnikova 5

1000 Ljubljana

Slovenija

Fax + 386 (0)1 478 3611

SLOVENSKO

Ministerstvo hospodarstva Slovenskej republiky, odbor licencif
Mierovd 19

827 15 Bratislava 212

Slovensko

Fax (421-2) 4342 3919”.
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